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God’s Answer to Iyov 
Rabbi Richard Hidary 

 
Job Chapter 3 אִיּוֹב 

תַח אִיּוֹב אֶת-אַחֲרֵי  א -פִיהוּ, וַיְקַלֵל, אֶת-כֵן, פָּ
 }פ{  יוֹמוֹ.

1 After this opened Job his mouth, and cursed his day. {P} 

ֹּאמַר.                  ב  :And Job spoke, and said {S} 2 וַיַּעַן אִיּוֹב, וַיּ

ֹּאבַד יוֹם,   ג לֶד בּוֹ; י בֶר.   אִוָּּ ה גָּ מַר, הֹּרָּ ה אָּ  Let the day perish wherein I was born, and the night wherein it 3 וְהַלַיְלָּ
was said: 'A man-child is brought forth.' 

 חֹּשֶךְ:-יְהִי   הַיּוֹם הַהוּא,   ד
יו-וְאַל   יִדְרְשֵהוּ אֱלוֹהַ מִמַעַל; -אַל לָּ ה. תּוֹפַע עָּ רָּ  נְהָּ

4 Let that day be darkness; {N} 
let not God inquire after it from above, neither let the light shine 
upon it. 

וֶת  ה לֻהוּ, חֹּשֶךְ וְצַלְמָּ ן--יִגְאָּ יו -תִּשְכָּ לָּ עָּ
ה;  נָּ  יְבַעֲתֻהוּ, כִמְרִירֵי יוֹם.   עֲנָּ

5 Let darkness and the shadow of death claim it for their own; let 
a cloud dwell upon it; let all that maketh black the day terrify it. 

ה הַהוּא,   ו חֵהוּ   הַלַיְלָּ  אֹּפֶל:-יִקָּ
ה; -אַל נָּ חִים, אַל   יִחַדְ, בִּימֵי שָּ ֹּא.-בְּמִסְפַר יְרָּ  יָּב

6 As for that night, let thick darkness seize upon it; {N} 
let it not rejoice among the days of the year; let it not come into 
the number of the months. 

ה הַהוּא, יְהִי גַלְמוּד;   ז ה -אַל   הִנֵה הַלַיְלָּ נָּ בוֹא רְנָּ תָּּ
 בוֹ.

7 Lo, let that night be desolate; let no joyful voice come therein. 

רְרֵייִקְ   ח ן.   יוֹם; -בֻהוּ אֹּ עֲתִידִים, עֹּרֵר לִוְיָּתָּ  Let them curse it that curse the day, who are ready to rouse up 8 הָּ
leviathan. 

אַיִן; וְאַל-יְקַו   יֶחְשְכוּ, כוֹכְבֵי נִשְפוֹ:   ט -לְאוֹר וָּ
חַר.-יִרְאֶה, בְּעַפְעַפֵי  שָּ

9 Let the stars of the twilight thereof be dark; let it look for light, 
but have none; neither let it behold the eyelids of the morning; 

גַר, דַלְתֵי בִטְנִי;   י ֹּא סָּ י.   כִי ל ל, מֵעֵינָּ מָּ  Because it shut not up the doors of my [mother's] womb, nor 10 וַיַּסְתֵּר עָּ
hid trouble from mine eyes. 

מוּת;   יא ֹּא מֵרֶחֶם אָּ ה ל מָּ ע.   לָּ אתִי וְאֶגְוָּ  ?Why died I not from the womb? Why did I not perish at birth 11 מִבֶּטֶן יָּצָּ

יִם;   יב ק.-וּמַה   מַדוּעַ, קִדְמוּנִי בִרְכָּ דַיִם, כִי אִינָּ  Why did the knees receive me? And wherefore the breasts, that 12 שָּ
I should suck? 

כַבְתִּי וְאֶשְקוֹט; -כִי  יג ה, שָּ נוּחַ לִי.   עַתָּּ ז יָּ שַנְתִּי, אָּ  For now should I have lain still and been quiet; I should have 13 יָּ
slept; then had I been at rest-- 

רֶץ; -עִם  יד עֲצֵי אָּ כִים, וְיֹּ מוֹ.   מְלָּ בוֹת לָּ  With kings and counsellors of the earth, who built up waste 14 הַבֹּּנִים חֳרָּ
places for themselves; 

הֶם; -אוֹ עִם  טו ב לָּ הָּ רִים, זָּ תֵּיהֶם    שָּ הַמְמַלְאִים בָּּ
סֶף.  כָּ

15 Or with princes that had gold, who filled their houses with 
silver; 

ֹּא אֶהְיֶה;   טז מוּן, ל ֹּא   אוֹ כְנֵפֶל טָּ אוּ -כְעֹּלְלִים, ל רָּ
 אוֹר.

16 Or as a hidden untimely birth I had not been; as infants that 
never saw light. 

גֶז;   יז דְלוּ רֹּ עִים, חָּ ם רְשָּ ם יָּנוּחוּ, יְגִיעֵי כֹּחַ.   שָּ  There the wicked cease from troubling; and there the weary 17 וְשָּ
are at rest. 

נוּ;   יח גֵש.   יַחַד, אֲסִירִים שַאֲנָּ מְעוּ, קוֹל נֹּ ֹּא שָּ  There the prisoners are at ease together; they hear not the 18 ל
voice of the taskmaster. 

ם הוּא;   יט דוֹל, שָּ טֹּן וְגָּ פְשִי    קָּ יו.וְעֶבֶד, חָּ נָּ  The small and great are there alike; and the servant is free 19 מֵאֲדֹּ
from his master. 

מֵל אוֹר;   כ ה יִתֵּן לְעָּ מָּ פֶש.   לָּ רֵי נָּ  Wherewith is light given to him that is in misery, and life unto 20 וְחַיִּים, לְמָּ
the bitter in soul-- 

וֶת וְאֵינֶנוּ; הַמְחַכִ   כא  Who long for death, but it cometh not; and dig for it more than 21 וַיַּחְפְרֻהוּ, מִמַטְמוֹנִים.   ים לַמָּ
for hid treasures; 

שִישוּ, כִי יִמְצְאוּ    --גִיל-הַשְמֵחִים אֱלֵי  כב בֶר.-יָּ  Who rejoice unto exultation, and are glad, when they can find 22 קָּ
the grave?-- 

ה; -לְגֶבֶר, אֲשֶר  כג רָּ  ?To a man whose way is hid, and whom God hath hedged in 23 וַיָּּסֶךְ אֱלוֹהַ בַּעֲדוֹ.   דַרְכוֹ נִסְתָּּ
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ֹּא; -כִי  כד ב תִי תָּ וַיִּתְּכוּ כַמַיִם,    לִפְנֵי לַחְמִי, אַנְחָּ
י.  שַאֲגֹּתָּ

24 For my sighing cometh instead of my food, and my roarings 
are poured out like water. 

יֵנִי;   כה חַדְתִּי, וַיֶּאֱתָּ ֹּא    כִי פַחַד פָּ רְתִּי, יָּב גֹּ וַאֲשֶר יָּ
 לִי.

25 For the thing which I did fear is come upon me, and that which 
I was afraid of hath overtaken me. 

ֹּא  כו קַטְתִּי וְל ֹּא שָּ לַוְתִּי, וְל ֹּא שָּ חְתִּי; -ל גֶז.   נָּ ֹּא רֹּ  I was not at ease, neither was I quiet, neither had I rest; but 26 וַיָּּב
trouble came. 

 
Job Chapter 38 אִיּוֹב 

ה אֶת-וַיַּעַן  א אִיּוֹב, מנהסערה )מִן -יְהוָּ
ה(;  רָּ ֹּאמַר.   הַסְעָּ  וַיּ

1 Then the LORD answered Job out of the whirlwind, and said: 

ה בְמִלִין  ב עַת.-בְּלִי    --מִי זֶה, מַחְשִיךְ עֵצָּ  ?Who is this that darkeneth counsel by words without knowledge 2 דָּ

ר  ג צֶיךָ; -אֱזָּ א כְגֶבֶר חֲלָּ לְךָ,    נָּ  Gird up now thy loins like a man; for I will demand of thee, and 3 וְהוֹדִיעֵנִי.וְאֶשְאָּ
declare thou unto Me. 

סְדִי  ד , בְּיָּ יִיתָּ רֶץ; -אֵיפֹּה הָּ דַעְתָּּ -הַגֵד, אִם   אָּ יָּ
ה.  בִינָּ

4 Where wast thou when I laid the foundations of the earth? 
Declare, if thou hast the understanding. 

ע; -מִי  ה , כִי תֵדָּ ם מְמַדֶיהָּ לֶיהָּ -אוֹ מִי   שָּ ה עָּ טָּ נָּ
ו.  קָּ

5 Who determined the measures thereof, if thou knowest? Or who 
stretched the line upon it? 

עוּ; -עַל  ו טְבָּּ נֶיהָּ הָּ ה, אֲדָּ ה, אֶבֶן -אוֹ מִי   מָּ יָּרָּ
ה. תָּ  פִנָּ

6 Whereupon were the foundations thereof fastened? Or who laid 
the corner-stone thereof, 

ן  ז ל   יַחַד, כוֹכְבֵי בֹּקֶר; -בְּרָּ רִיעוּ, כָּ  When the morning stars sang together, and all the sons of God 7 בְּנֵי אֱלֹהִים.-וַיָּּ
shouted for joy? 

סֶךְ   ח תַיִם יָּם; וַיָּּ  Or who shut up the sea with doors, when it broke forth, and issued 8 בְּגִיחוֹ, מֵרֶחֶם יֵצֵא.   בִּדְלָּ
out of the womb; 

ן לְבֻשוֹ;   ט נָּ תוֹ.   בְּשוּמִי עָּ פֶל, חֲתֻלָּ  When I made the cloud the garment thereof, and thick darkness a 9 וַעֲרָּ
swaddlingband for it, 

יו חֻקִי;   י לָּ אֶשְבֹּּר עָּ יִם.   וָּ תָּ שִים, בְּרִיחַ וּדְלָּ אָּ  ,And prescribed for it My decree, and set bars and doors 10 וָּ

אֹּמַר  יא ֹּא תֹּסִיף; -עַד--וָּ בוֹא, וְל ֹּא   פֹּה תָּ -וּפ
שִית, בִּגְאוֹן גַלֶיךָ.  יָּ

11 And said: 'Thus far shalt thou come, but no further; and here 
shall thy proud waves be stayed'? 

מֶיךָ, צִוִּיתָּ בֹּּקֶר;   יב ידעתה שחר )יִדַעְתָּּ    הֲמִיָּּ
 הַשַחַר( מְקֹּמוֹ.

12 Hast thou commanded the morning since thy days began, and 
caused the dayspring to know its place; 

רֶץ;   יג אָּ עֲרוּ רְשָּ    לֶאֱחֹּז, בְּכַנְפוֹת הָּ ה.עִ וְיִנָּ  That it might take hold of the ends of the earth, and the wicked 13 ים מִמֶנָּ
be shaken out of it? 

ם;   יד  .It is changed as clay under the seal; and they stand as a garment 14 וְיִתְיַצְבוּ, כְמוֹ לְבוּש.   תִּתְהַפֵךְ, כְחֹּמֶר חוֹתָּ

נַע מֵרְשָּ   טו ם; עִ וְיִמָּ בֵר.   ים אוֹרָּ ה, תִּשָּ מָּ  But from the wicked their light is withholden, and the high arm 15 וּזְרוֹעַ רָּ
is broken. 

, עַד  טז אתָּ וּבְחֵקֶר תְּהוֹם,    יָּם; -נִבְכֵי-הֲבָּ
.הִתְהַלָּ   כְתָּּ

16 Hast thou entered into the springs of the sea? Or hast thou 
walked in the recesses of the deep? 

וֶת; -הֲנִגְלוּ לְךָ, שַעֲרֵי  יז וֶת תִּרְאֶה.   מָּ  Have the gates of death been revealed unto thee? Or hast thou 17 וְשַעֲרֵי צַלְמָּ
seen the gates of the shadow of death? 

, עַד  יח נַנְתָּּ רֶץ; -רַחֲבֵי-הִתְבֹּּ דַעְתָּּ -הַגֵד, אִם   אָּ יָּ
ה.  כֻלָּ

18 Hast thou surveyed unto the breadths of the earth? Declare, if 
thou knowest it all. 

ן-אֵי  יט זֶה -וְחֹּשֶךְ, אֵי   אוֹר; -זֶה הַדֶרֶךְ, יִשְכָּ
 מְקֹּמוֹ.

19 Where is the way to the dwelling of light, and as for darkness, 
where is the place thereof; 

חֶנוּ אֶל  כ בִין, נְתִיבוֹת בֵּיתוֹ.-וְכִי   גְבוּלוֹ; -כִי תִקָּ  That thou shouldest take it to the bound thereof, and that thou 20 תָּ
shouldest know the paths to the house thereof? 

, כִי  כא דַעְתָּּ לֵד; -יָּ ז תִּוָּּ מֶיךָ רַבִּים.   אָּ  Thou knowest it, for thou wast then born, and the number of thy 21 וּמִסְפַר יָּ
days is great! 

, אֶל  כב אתָּ לֶג; -הֲבָּ ד    אֹּצְרוֹת שָּ רָּ וְאוֹצְרוֹת בָּּ
 תִּרְאֶה.

22 Hast thou entered the treasuries of the snow, or hast thou seen 
the treasuries of the hail, 
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שַכְתִּי לְעֶת-אֲשֶר  כג ר; -חָּ ה.   צָּ מָּ ב, וּמִלְחָּ  Which I have reserved against the time of trouble, against the 23 לְיוֹם קְרָּ
day of battle and war? 

לֶק אוֹר; -אֵי  כד דִים עֲלֵי   זֶה הַדֶרֶךְ, יֵחָּ פֵץ קָּ -יָּ
רֶץ.  אָּ

24 By what way is the light parted, or the east wind scattered upon 
the earth? 

ה; -מִי  כה לָּ  Who hath cleft a channel for the waterflood, or a way for the 25 וְדֶרֶךְ, לַחֲזִיז קֹּלוֹת.   פִלַג לַשֶטֶף תְּעָּ
lightning of the thunder; 

ֹּא-לְהַמְטִיר, עַל  כו ֹּא    --אִיש-אֶרֶץ ל ר, ל -מִדְבָּּ
ם בּוֹ. דָּ  אָּ

26 To cause it to rain on a land where no man is, on the wilderness, 
wherein there is no man; 

ה;   כז ה, וּמְשֹּאָּ א  וּלְהַצְמִיחַ,   לְהַשְבִּיעַ שֹּאָּ מֹּצָּ
 דֶשֶא.

27 To satisfy the desolate and waste ground, and to cause the bud of 
the tender herb to spring forth? 

ב; -הֲיֵש  כח ר אָּ טָּ ל.-הוֹלִיד, אֶגְלֵי-אוֹ מִי   לַמָּ  ?Hath the rain a father? Or who hath begotten the drops of dew 28 טָּ

רַח; מִבֶּטֶן   כט א הַקָּ מַיִם, מִי    מִי, יָּצָּ וּכְפֹּר שָּ
דוֹ.  יְלָּ

29 Out of whose womb came the ice? And the hoar-frost of heaven, 
who hath gendered it? 

אוּ;   ל אֶבֶן, מַיִם יִתְחַבָּּ דוּ.   כָּ  The waters are congealed like stone, and the face of the deep is 30 וּפְנֵי תְהוֹם, יִתְלַכָּ
frozen. 

ה;   לא מֹּשְכוֹת כְסִיל -אוֹ   הַתְקַשֵר, מַעֲדַנוֹת כִימָּ
 תְּפַתֵּחַ.

31 Canst thou bind the chains of the Pleiades, or loose the bands of 
Orion? 

רוֹת בְּעִתּוֹ;   לב נֶיהָּ תַנְחֵם.-וְעַיִש, עַל   הֲתֹּצִיא מַזָּ  Canst thou lead forth the Mazzaroth in their season? Or canst 32 בָּּ
thou guide the Bear with her sons? 

יִם;   לג מָּ , חֻקוֹת שָּ דַעְתָּּ רוֹ -אִם   הֲיָּ שִים מִשְטָּ תָּּ
רֶץ. אָּ  בָּ

33 Knowest thou the ordinances of the heavens? Canst thou 
establish the dominion thereof in the earth? 

ב קוֹלֶךָ;   לד עָּ רִים לָּ  Canst thou lift up thy voice to the clouds, that abundance of 34 מַיִם תְּכַסֶךָּ.-וְשִפְעַת   הֲתָּ
waters may cover thee? 

קִים וְיֵלֵכוּ;   לה ֹּאמְרוּ לְךָ הִנֵנוּ.   הַתְשַלַח בְּרָּ  Canst thou send forth lightnings, that they may go, and say unto 35 וְי
thee: 'Here we are'? 

ה; -מִי  לו כְמָּ ת, בַּטֻחוֹת חָּ תַן לַשֶכְוִי -אוֹ מִי   שָּ נָּ
ה.  בִינָּ

36 Who hath put wisdom in the inward parts? Or who hath given 
understanding to the mind? 

ה; -מִי  לז כְמָּ קִים בְּחָּ מַיִם, מִי    יְסַפֵר שְחָּ וְנִבְלֵי שָּ
 יַשְכִיב.

37 Who can number the clouds by wisdom? Or who can pour out 
the bottles of heaven, 

ק;   לח ר, לַמוּצָּ פָּ קוּ.   בְּצֶקֶת עָּ בִים יְדֻבָּּ  When the dust runneth into a mass, and the clods cleave fast 38 וּרְגָּ
together? 

רֶף;   לט בִיא טָּ צוּד לְלָּ  Wilt thou hunt the prey for the lioness? Or satisfy the appetite of 39 וְחַיַּת כְפִירִים תְּמַלֵא.   הֲתָּ
the young lions, 

ה    יָּשֹּחוּ בַמְעוֹנוֹת; -כִי  מ רֶב.-לְמוֹיֵשְבוּ בַסֻכָּ  When they couch in their dens, and abide in the covert to lie in 40 אָּ
wait? 

עֹּרֵב,   מא כִין לָּ  צֵידוֹ:   מִי יָּ
ו, אֶל-כִי דָּ  אֹּכֶל.-יִתְעוּ, לִבְלִי   אֵל יְשַוֵּעוּ; -יְלָּ

41 Who provideth for the raven his prey, {N} 
when his young ones cry unto God, and wander for lack of food? 

 
Job Chapter 40 אִיּוֹב 
ה אֶת                  א ֹּאמַר.-וַיַּעַן יְהוָּ  :Moreover the LORD answered Job, and said {S} 1 אִיּוֹב; וַיּ

ה.   שַדַי יִסוֹר; -הֲרֹּב, עִם  ב  Shall he that reproveth contend with the Almighty? He that 2 מוֹכִיחַ אֱלוֹהַ יַעֲנֶנָּ
argueth with God, let him answer it. {P} 

ֹּאמַר.-וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת                  ג ה; וַיּ  :Then Job answered the LORD, and said {S} 3 יְהוָּ

ה אֲשִיבֶךָּ;   ד דִי, שַמְתִּ    הֵן קַלֹּתִי, מָּ  Behold, I am of small account; what shall I answer Thee? I lay 4 פִי.-י לְמוֹיָּ
my hand upon my mouth. 

ֹּא אֶעֱנֶה;   ה ֹּא אוֹסִיף.   אַחַת דִבַּרְתִּי, וְל  ,Once have I spoken, but I will not answer again; yea, twice 5 וּשְתַּיִם, וְל
but I will proceed no further. {P} 

ה אֶת-וַיַּעַן  ו ה(; -יְהוָּ רָּ ֹּאמַר.   אִיּוֹב, מנסערה )מִן סְעָּ  :Then the LORD answered Job out of the whirlwind, and said 6 וַיּ
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ר  ז צֶיךָ; -אֱזָּ א כְגֶבֶר חֲלָּ לְךָ, וְהוֹדִיעֵנִי.   נָּ  Gird up thy loins now like a man; I will demand of thee, and 7 אֶשְאָּ
declare thou unto Me. 

טִי;   ח פֵר מִשְפָּ ק.   הַאַף, תָּּ  Wilt thou even make void My judgment? Wilt thou condemn 8 תַּרְשִיעֵנִי, לְמַעַן תִּצְדָּ
Me, that thou mayest be justified? 

ךְ; -וְאִם  ט אֵל לָּ מֹּהוּ   זְרוֹעַ כָּ  Or hast thou an arm like God? And canst thou thunder with a 9 תַרְעֵם. וּבְקוֹל, כָּ
voice like Him? 

גֹּבַה;   י אוֹן וָּ א גָּ ש.   עֲדֵה נָּ ר תִּלְבָּּ דָּ  Deck thyself now with majesty and excellency, and array 10 וְהוֹד וְהָּ
thyself with glory and beauty. 

פֵץ, עֶבְר  יא ל   וֹת אַפֶךָ; הָּ  Cast abroad the rage of thy wrath; and look upon every one 11 גֵאֶה, וְהַשְפִילֵהוּ.-וּרְאֵה כָּ
that is proud, and abase him. 

ל  יב ם.   גֵאֶה, הַכְנִיעֵהוּ; -רְאֵה כָּ עִים תַּחְתָּּ  Look on every one that is proud, and bring him low; and 12 וַהֲדֹּךְ רְשָּ
tread down the wicked in their place. 

חַד;   יג ר יָּ פָּ מְנֵם בֶּעָּ מוּן.   טָּ  Hide them in the dust together; bind their faces in the hidden 13 פְנֵיהֶם, חֲבֹּש בַּטָּ
place. 

 Then will I also confess unto thee that thine own right hand 14 תוֹשִעַ לְךָ יְמִינֶךָ.-כִי   אֲנִי אוֹדֶךָּ: -וְגַם  יד
can save thee. 

 
Job Chapter 42 אִיּוֹב 

ֹּאמַר.-וַיַּעַן אִיּוֹב אֶת                  א ה; וַיּ  :Then Job answered the LORD, and said 1 יְהוָּ

דַעְתִּי(, כִי  ב ל; -ידעת )יָּ ֹּא   כֹּל תּוּכָּ צֵר מִמְךָ -וְל יִבָּּ
ה.  מְזִמָּ

2 I know that Thou canst do every thing, and that no purpose can be 
withholden from Thee. 

ה  ג עַת:-בְּלִי    --מִי זֶה, מַעְלִים עֵצָּ  דָּ
בִין;  ֹּא אָּ כֵן הִגַדְתִּי, וְל ֹּא    לָּ אוֹת מִמֶנִי, וְל נִפְלָּ

ע.  אֵדָּ

3 Who is this that hideth counsel without knowledge? {N} 
Therefore have I uttered that which I understood not, things too 
wonderful for me, which I knew not. 

כִי אֲדַבֵּר; -שְמַע  ד נֹּ א, וְאָּ לְךָ, וְהוֹדִיעֵנִי.   נָּ  Hear, I beseech Thee, and I will speak; I will demand of Thee, and 4 אֶשְאָּ
declare Thou unto me. 

זֶן שְמַעְתִּיךָ; -לְשֵמַע  ה תְךָ.   אֹּ אָּ ה, עֵינִי רָּ  I had heard of Thee by the hearing of the ear; but now mine eye 5 וְעַתָּּ
seeth Thee; 

אֵפֶ -עַל    --כֵן, אֶמְאַס וְנִחַמְתִּי-עַל  ו ר וָּ פָּ  Wherefore I abhor my words, and repent, seeing I am dust and 6 ר.עָּ
ashes. {P} 

ה אֶת  ז אֵלֶה-וַיְהִי, אַחַר דִבֶּר יְהוָּ רִים הָּ --הַדְבָּ
ה אֶל-אֶל ֹּאמֶר יְהוָּ ה -אִיּוֹב; וַיּ רָּ נִי, חָּ אֱלִיפַז הַתֵּימָּ

ֹּא דִבַּרְתֶּם אֵלַ --אַפִי בְךָ וּבִשְנֵי רֵעֶיךָ ה, כִי ל י נְכוֹנָּ
 }ס{  כְעַבְדִי אִיּוֹב.

7 And it was so, that after the LORD had spoken these words unto 
Job, the LORD said to Eliphaz the Temanite: 'My wrath is kindled 
against thee, and against thy two friends; for ye have not spoken of 
Me the thing that is right, as My servant Job hath. {S} 

ה קְחוּ  ח ה-וְעַתָּּ כֶם שִבְעָּ ה אֵילִים -לָּ רִים וְשִבְעָּ פָּ
ה בַּעַדְכֶם, -וּלְכוּ אֶל עַבְדִי אִיּוֹב, וְהַעֲלִיתֶם עוֹלָּ

א, -כִי אִם  וְאִיּוֹב עַבְדִי, יִתְפַלֵל עֲלֵיכֶם: יו אֶשָּ נָּ פָּ
כֶם ה לְבִלְתִּי עֲשוֹת עִמָּ לָּ ֹּא דִבַּרְתֶּם אֵלַי --נְבָּ כִי ל
ה, כְעַבְדִי אִיּוֹב.  נְכוֹנָּ

8 Now therefore, take unto you seven bullocks and seven rams, and 
go to My servant Job, and offer up for yourselves a burnt-offering; 
and My servant Job shall pray for you; for him will I accept, that I 
do not unto you aught unseemly; for ye have not spoken of Me the 
thing that is right, as my servant Job hath.' 

נִי וּבִלְדַד הַשוּחִי, צֹּפַר   ט וַיֵּלְכוּ אֱלִיפַז הַתֵּימָּ
ה; וַיִּ  תִי, וַיַּעֲשוּ, כַאֲשֶר דִבֶּר אֲלֵיהֶם יְהוָּ א הַנַעֲמָּ שָּ

ה, אֶת  פְנֵי אִיּוֹב.-יְהוָּ

9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite and Zophar the 
Naamathite went, and did according as the LORD commanded 
them; and the LORD accepted Job. 

ב אֶת  י ה, שָּ שבית )שְבוּת( אִיּוֹב, בְּהִתְפַלְלוֹ, -וַיהוָּ
ה אֶת ל-בְּעַד רֵעֵהוּ; וַיֹּּסֶף יְהוָּ אֲשֶר לְאִיּוֹב, -כָּ

 לְמִשְנֶה.

10 And the LORD changed the fortune of Job, when he prayed for 
his friends; and the LORD gave Job twice as much as he had before. 

ל  יא יו כָּ ל-וַיָּּבֹּאוּ אֵלָּ יו וְכָּ יו וְכָּ -אֶחָּ יו -לאַחְיֹּתָּ דְעָּ יֹּ
נדֻוּ לוֹ וַיְנַחֲמוּ  ֹּאכְלוּ עִמוֹ לֶחֶם בְּבֵיתוֹ, וַיָּּ נִים, וַיּ לְפָּ

ל ה אֲשֶר-אֹּתוֹ, עַל כָּ עָּ רָּ יו; -הָּ לָּ ה עָּ הֵבִיא יְהוָּ
ב -וַיִּתְּנוּ הָּ ת, וְאִיש, נֶזֶם זָּ ה אֶחָּ לוֹ, אִיש קְשִיטָּ
ד.  אֶחָּ

11 Then came there unto him all his brethren, and all his sisters, and 
all they that had been of his acquaintance before, and did eat bread 
with him in his house; and they bemoaned him, and comforted him 
concerning all the evil that the LORD had brought upon him; every 
man also gave him a piece of money, and every one a ring of gold. 
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ה, בֵּרַךְ אֶת  יב מֵרֵאשִתוֹ; --אַחֲרִית אִיּוֹב-וַיהוָּ
פִים -וַיְהִי ֹּאן, וְשֵשֶת אֲלָּ ר אֶלֶף צ שָּ ה עָּ עָּ לוֹ אַרְבָּּ

ר, וְאֶלֶף אֲתוֹנוֹת.-גְמַלִים, וְאֶלֶף קָּ  צֶמֶד בָּּ

12 So the LORD blessed the latter end of Job more than his 
beginning; and he had fourteen thousand sheep, and six thousand 
camels, and a thousand yoke of oxen, and a thousand she-asses. 

נוֹת.-וַיְהִי  יג לוֹש בָּּ נִים, וְשָּ ה בָּ נָּ  .He had also seven sons and three daughters 13 לוֹ שִבְעָּ

א   יד ה, וְשֵם הַשֵנִית -שֵםוַיִּקְרָּ אַחַת יְמִימָּ הָּ
ה; וְשֵם הַשְלִישִית, קֶרֶן הַפוּךְ.  קְצִיעָּ

14 And he called the name of the first, Jemimah; and the name of the 
second, Keziah; and the name of the third, Keren-happuch. 

שִים יָּפוֹת, כִבְ   טו א נָּ ֹּא נִמְצָּ ל--נוֹת אִיּוֹבוְל -בְּכָּ
ה, בְּתוֹךְ אֲחֵיהֶם. הֶם אֲבִיהֶם נַחֲלָּ רֶץ; וַיִּתֵּן לָּ אָּ  הָּ

15 And in all the land were no women found so fair as the daughters 
of Job; and their father gave them inheritance among their brethren. 

ֹּאת, -וַיְחִי אִיּוֹב אַחֲרֵי  טז ה; ז נָּ עִים שָּ ה וְאַרְבָּּ מֵאָּ
יו וְאֶת-וירא )וַיִּרְאֶה(, אֶת נָּ יו-בָּּ נָּ ה, --בְּנֵי בָּ עָּ אַרְבָּּ

 דֹּרוֹת.

16 And after this Job lived a hundred and forty years, and saw his 
sons, and his sons' sons, even four generations. 

קֵן וּשְבַע   יז ת אִיּוֹב, זָּ  .So Job died, being old and full of days 17 יָּמִים.וַיָּּמָּ

 

Elie Wiesel, “Job our Contemporary,” in Wiesel, Messengers of God 

God spoke to Job of everything except that which concerned Him. . . . And yet, instead of becoming indignant, 

Job declared himself satisfied. . . . He asked for nothing more; as far as he was concerned, justice had been 

done. . . . No sooner had God spoken than Job repented. . . . And so, there was Job, our hero, our standard-

bearer, a broken, defeated man. On his knees, having surrendered unconditionally. 

 

Rabbi Harold Kushner, When Bad Things Happen to Good People  

A. God is all-powerful and causes everything that happens in the world. Nothing happens without His 
willing it. 

B. God is just and fair, and stands for people getting what they deserve, so that the good prosper and the 
wicked are punished. 

C. Job is a good person. 
Job's friends are prepared to stop believing in (C), the assertion that Job is a good person. …Job's solution is to 

reject proposition (B), the affirmation of God's goodness. Job is in fact a good man, but God is so powerful that 

He is not limited by considerations of fairness and justice. … Let me suggest that the author of the Book of Job 

takes the position which neither Job nor his friends take. He believes in God's goodness and in Job's goodness, 

and is prepared to give up his belief in proposition (A): that God is all-powerful… 

If God is God of justice and not of power, the He can still be on our side when bad things happen to us. He can 

know that we are good and honest people who deserve better. Our misfortunes are none of His doing, and so 

we can turn to Him for help. … We will turn to God, not to be judged or forgiven, but to be strengthened and 

comforted. 

 

Rav Soloveitchik: Kol Dodi Dofek (Fate and Destiny)  

Man’s task in the world, according to Judaism, is to transform fate into destiny; a passive existence into an 

active existence; an existence of compulsion, perplexity and muteness into an existence replete with a 

powerful will, with resourcefulness, daring and imagination. We ask neither about the cause of evil nor about 

its purpose but rather about how it might be mended and elevated. How shall a person act in a time of 

trouble? What ought a man to do so that he not perish in his afflictions? The halakhic answer to this question 

is very simple. Afflictions come to elevate a person, to purify and sanctify his spirit, to cleanse and purge it of 

the dross of superficiality and vulgarity, to refine his soul and to broaden his horizons. The halakhah teaches us 

that the sufferer commits a grave sin if he allows his troubles to go to waste and remain without meaning or 

purpose.  


